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TO THE PROBLEM OF TRANSLATION OF ENGLISH NEOLOGISMS

The article deals with the problem of rendering Modern English neologisms (new words and 
expressions, or words used with new meanings) into the Ukrainian language. It focuses on different 
ways of their translation and gives short analyses of each one: transcription, transliteration, calque or 
loan translation, descriptive translation or explication, substitution, direct insertion and approximate 
translation.
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